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DEDICATION.

HIS ROYAL HIGHNESS

THE PRINCE OF WALES.

SIR,

Ix being permitted to dedicate ‘this volume to your
Royal Highness, it cannot but be gréteful' to our feel-
ings as Englishmen, to announce to our country, and
to the world, that the developement of the numerous
manuscripts of Herculaneum, lately transmitted from
Palermo to London, has- been chiefly owing to the
exertions of the Prince of Wales—to his patronage,
his munificence, his taste for literature, and his zeal in
its cause.

After the publication of the Treatise of Philodemus,
by Rosini, which will bear lasting testimony to the pro-

found learning, either of the Editor himself, or of his
b
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master, the celebrated Mazzochi, the papyri continued
for many years to lie neglected in the Museum of Portici,
forgatten by the idle, and regretted by the learned. In
the midst of a brilliant court, surrounded with all the
embarrassments of greatness, obliged to live rather for
the many than for the few, and apparently abstracted
from the graver cares of literature, your Royal Highness
conceived the design of restoring to the light the whole
of those works, which after having lain for seventeen
centuries under the ruins of Herculaneum, seemed de-
stined, through the indolence, or indifference, of their
new possessors, to remain for ever unknown to the
world, as useless as they were before, and lost alike to
curiosity and to science. Many obstacles opposed
themselves to the accomplishment of this noble de-
sign, which address and perseverance could alone re-
move. The feelings of an independent Sovereign,
and of an enlightened nation, were not to be wounded
by the manner of a proposal, which might seem in
the first instance to reflect on their inattention to
the literary treasures which they possessed. Those
who know your Royal Highness best, will not be sur-
prised to learn, that the government of Naples cheer-
fully acceded to a request which was characterised by
the generous views, the liberality, and the urbanity of
him who made it. The Neapolitans admired in the
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object of this request the taste for literature, and the
munificent spirit of a Prince who was born to be the
Patron of the Arts ; and they recognised in its manner
that politeness and grace which often obtain for them-
selves what would be grudged to power, and what
would be refused to rank or to opulence. '

- The difficulty of opening the rolls of papyrus, which
had been reduced to a perfect carbo, can scarcely be con-
ceived by those who have not witnessed the process.
Much time, and many hands were required in carrying
it on; and the expense incurred was proportionate
to the labour. When the manuscripts were unrolled,
it was necessary that persons competent to the task
should decypher and transcribe them ;—distribute the
capital letters into the words to which they belong-
ed ; and supply those deficiencies in the text which but
too frequently recurred. At the head of the directors
of this difficult undertaking were Rosini, the editor of
Philodemus ; an English gentleman, sent out for the
- purpose by your Royal Highness; and, we believe, a
Neapolitan priest, supposed to be deeply versant in
ancient literature. It was not until large sums had been
expended by your Royal Highness, and the success of
the execution had justified the boldness of the plan, that
pecuniary assistance was requested and obtained from
Parliament. Attentive as the people of this country
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are, and ought to be, to the expenditure of public
money, they must glory in having contributed with
the Heir Apparent to the British throne, in forwarding
a work which does honour to the English name.

We are sensible, Sir, that there are some, perhaps
many, persons to whom we shall appear to  have ex-
pressed ourselves in the language of exaggeration, and
to whom the rolled, and the unrolled papyr: will alike
be objects of indifference. The mind, indeed, must,
generally speaking, have been cultivated by an early
and a long acquaintance with the classical writers of
Greece and Rome, before it can take any very lively
interest in the monuments of their genius which they
have left behind them, or before it can glow with that
zeal, which prompts the wealthy to expend their
money, and the curious to devote their leisure, in
search of the remnants of antiquity. He, who has
never kindled with enthusiasm while he read the Iliad ;
who was never charmed with the elegance of Virgil,
nor affected by his inimitable expression of the pas-
sions ; whose patriotism was never warmed by the elo-
quence of Demosthenes ; and whose taste and imagina-
tion have neither been improved nor delighted by
the writings of Cicero; may naturally wonder at the .
anxiety which is felt by some of the most distinguished
men who adorn our country, to peruse the literary
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fragments, which the exertions of the Prince of Wales
have rescued from the long oblivion in which they had
been sunk for ages.

‘We certainly know of no period since the revival of
letters, when, if classical acquirements be of any value,
it has been so necessary to ascertain what that value is,
as at present. Among the many extraordinary features
of the revolutionary system, which is rapidly changing
the state of Europe, the neglect of ancient literature is
not the least remarkable. It is natural enough, that
ignorance should be at war with learning, and that bad
taste should desire to set up new models of its own;
but it is not so easy to determine why governments which
institute academies, and- which encourage the sciences,
should wish to throw into the shade the ancient and
the brightest ornaments of the literary world. In the
countries to which we allude, the Greek and Roman
Classics were the guides of their most celebrated au-
thors, not because the latter were without original
genius, but because their good sense convinced them that
the compositions of the former were most agreeable to
truth, to nature, and to sound criticism. No competent

- judge will mention without respect the names of Racine
and Boileau, of Bossuet and Fenelon ; and it is not bad
taste alone, that, in a country like France, could have set
aside the models which such men admired and imitated.
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The age of Louis the Fourteenth cannot be easily for-
gotten by enlightened Frenchmen. The spirit which
animated, and the taste which guided the writers of that
brilliant period, appeared not to have quite expired,
when the National Institute, in the general and original
plan of education which it proposed, recommended the
attentive study of the Classics to the youth of France ;
but the zeal of the Institute was easily cooled by the in-
terference of the government’; and the knowledge which .
might be acquired of the learned languages was limited
and defined by the curious interposition, but indisput-
able authority, of an imperial rescript. It was decreed
that the student might be taught as much Latin, as
would enable him to construe the CGommentaries of
Casar, and enough of Greek to be able to comprehend
the terms of science.

We shall not pretend to assign the reasons which
may have dictated an edict, evidently intended to dis-
courage for ever the study of the learned languages, and
with it all taste for the works of those who wrote in
them, and whose beauties are but faintly seen through
the medium of translation, and especially of French
translation. We cannot, however, help remarking,
and not without a meaning here, that all the distin-
guished writers of antiquity, without exception, were
~the friends of civil order, of justice, and of liberty.
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Mistaken they might be on religious and metaphysical
questions ; but their reasoning is always on the side of
virtue, their talents were employed to defend it, and
their genius was exerted to exalt it. They celebrated
the actions of the great, and the deeds of the warlike;
but they reprobated the cruelty of the oppressor, and
the crimes of the tyrant. No man will learn from
them to love political confusion, or military despotism,
or barbarous pomp, or unbridled ferocity, or unjust
aggression, nor yet the meaner arts of a boundless and
unprincipled ambition.

But whatever, Sir, may have been the views of the
French government in endeavouring to repress all taste
~for classical literature, we cannot but feel gratified in
contrasting them with those of the Heir Apparent of
the Crown of England. The Greeks and Romans have
been our masters in all that can tend to polish and
“adorn the mind. If in science we have gone beyond
them—if in genius we be their rivals, it must be con-
fessed that in taste, in. grace, and in elegance, we are
not yet their equals. Your Royal Highness has shown,
that you desire us not to forget our masters in literature,
and you have done so, because you know, that among.
them are to be found the noblest models in poetry
and eloquence; the best, because the most rational
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defenders of civil liberty; and the wisest instructors,
and the safest guides in the conduct of human life.

That your Royal Highness may long continue to be
the protector and encourager of literature, from motives
so honourable to yourself, and with views so beneficial
to the country, is the ardent wish of all by whom letters
are valued, or to whom their interests are dear.

We have the honour to be, with the most profound
respect, | |

SIR,

Your Rovalr HicuNEss's

Most obedient and . most humble Servants,

W. DRUMMOND.
Oct. 5, 1809. , ROBERT WALPOLE.



PREFACE.

Thairry-nive years after the discovery of the ruins of Hercula-
neum, (which event happened in the year 1713,) an excavation
was made in a garden at Resina, and there, in the remains of a house,
supposed to have belonged to L. Piso, was found a great number of
volumes of burnt papyrus. Many of these papyri, as they have since
been generally termed, were destroyed by the workmen; but as
soon as it was known that they were remnants of ancient manuscripts,
their developement became an object of no cemmon interest to the
learned world. Father Piaggi invented the machine which is still
employed for unrolling them, and which has been already describ-
ed by several writers. '
When we reflect on the number of valuable works which have
been lost since the period when Herculaneum was destroyed, we
ought not to be surprised at the sanguine expectations which, upon
the first discovery of the MSS., were entertained, of adding some
important acquisitions to the treasures of ancient literature which
we already possess. The lost books of Livy, and the Comedies of
Menander, presented themselves to the imagination of almost every
scholar. Each indeed anticipated, according to his taste, the mental
. pleasures, and the literary labours, which.awaited him. Some con-
nected the broken series of historical details; some restored to the
light those specimens of eloquence, which, perhaps, their authors
c
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believed incapable of being ever concealed from it; and others
opened new springs, which ‘should augment the fountains of
Parnassus. Varius again took his seat by the side of Virgil; Simo-
nides stood again with Sophocles and Pindar by the throne of
Homer; and the lyre of the Theban was struck to themes and to
measures, that are remembered no more.

These enthusiastic hopes were perhaps too suddenly repressed,
as they had been too easily excited. When we walk among the
remains of temples and palaces, we must not expect to meet only
with fragments of sculpture, with the polished column, or the de-
corated capital. Where the ruin has been great, the rubbish is
likely to be abundant. Since men have written books, many, it
may be believed, have been produced in every age which were
unworthy of being preserved to posterity. The first papyrus which
was opened, contained a treatise upon music by Philodemus the
Epicurean. It was in vain that Mazzochi and Rosini wrote their
learned comments on this dull performance: the sedative was
too strong ; and the curiosity which had been so hastily awakened,
was as quickly lulled to repose. A few men of letters, indeed,
lamented that no further search was made for some happier subject,
on which learned industry might be employed; but the time, the
difficulty, and the expense, which such an enterprize required,
and the uncertainty of producing any thing valuable, had ap-
parently discouraged and disgusted the Academicians of Portici.

Things were in this state, when his R. H. the Prince of Wales
proposed to the Neapolitan Government to defray the expenses
of unrolling, decyphering, and publishing the manuscripts. This -
offer was accepted by the Court of Naples; and it was consequently
judged necessary by hisR. H. to select a proper person to superintend
the undertaking. The reputation of Mr. Hayter as a classical scholar
justified his appointment to the place which the munificence of
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the Prince, and his taste for literature had created. This gentle-
man arrived at Naples in the beginning of the year 1802, and was
nominated one of the directors for the developement of the manu--
scripts.

During a period of several years the workmen continued to open
a great number of the papyri. Many, indeed, of these frail substances
were destroyed, and had crumbled into dust under the slightest
touch of the operator.

When the French iuvaded the kingdom of Naples in the year
1806, Mr. Hayter was compelled to retire to Sicily. It is certainly
to be deeply regretted that all the papyri were left behind. Upon
the causes of this singular neglect we do not wish to offer any
opinion, the more especially as very opposite accounts have been
given by the two parties to whom blame has been imputed. The
writer of this Preface only knows with certainty, that when he
arrived at Palermo in 1806, on his second mission to his Sicilian
Majésty, he found that all the papyri had been left at Naples, and
that the copies of those which had been unrolled were in the pos-
session of the Sicilian Government. How this happened, it would
be now fruitless to enquire. The English Minister made several
applications to the Court of Palermo -to have the copies restored ;
but without success, until the month of August, 1807. It was pre-
tended, that according to the original agreement the MSS. should
be published in the place where his Sicilian Majesty resided; that
several Neapolitans had assisted in correcting, supplying, and
translating them; that his Sicilian Majesty had never resigned
his right to the possession either of the originals, or of the copies;
and that as a proof of this right being fully recognized, the copies
had been deposited by Mr. Hayter himself in the Royal Museum
at Palermo. It was, however, finally agreed, that the MSS.
should be given up pro tempore to Mr. Drummond, who immedi-
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ately replaced them in the hands of Mr. Hayter. In the space of
about a year, during which period they remained in the possession
of the latter, a fac-simile of part of one of the copies was engraved,
and some different forms of Greek characters, as found in these
fragments, .were printed under his direction.

From some circumstances, which took place in the summer of
1808, and to which we have no pleasure in alluding, a new ar-
rangement became indispensable. Mr. Drummond proposed to the
Sicilian Government, that the copies should be sent to London,
where they might be published with advantages which could not
be obtained at Palermo. His proposal was acceded to, and they
have been accordingly transmitted to England. The manner, in
which their publication will be conducted, will of course depend
upon the determination of His R. H. the Prince of Wales, in whose
hands they have been deposited ; but it may be presumed that the
Republic of Letters will not have to lament that these interesting -

_fragments are (o be brought te light under the auspices of a Prince,
who has always shown himself to be the protector of learning and
the arts. We venture not to assert, but we believe, that the MSS.
will be submitted to the inspection of a select number of learned
men, and will be edited under their care, and with their annota-
tions and translations.

With respect to the present volume the authors have had no
other view in giving it to the world, than to call the attention of
the English public to some subjects, which the persusal of the
'MSS. and the ancient state and situation of Herculaneumn suggested
to them as worthy of being investigated. His R. H. the Prince of
Wales has graciously permitted them to insert in their work a
copy of one of the MSS. as it has been amended by the Academi-
cians of Portici. "

It is impossible for us to conclude this Preface, without casting’



PREFACE. xiii

aglance on the extraordinary revolution of things, which has placed
the remnants of the library of one of the Pisos in the hands of a Bri-
tish Prince. About 134 years before the destruction of Herculaneum,
Britain had been invaded by Julius Cesar; and the island, which
was at first nominally annexed to the Roman empire, was gradually
subdued, and in some degree civilized, by the arms and the arts of '
the conquerors. Several writers afier the time of Cesar, and before
that of Tacitus, had described the state of the new province, and
the manners of its inhabitants. The authority which the Druids
possessed ; their dark religion, and its bloody rites; their temples
built in lonely places; and their mysteries celebrated in gloomy
groves, might naturally excite the surprise and attention of the po-
lished Romans. The inhabitants of the southern parts of the island
resembled the Gauls, though they seemed yet more savage and fe-
rocious. When Casar landed on the coast of Kent, the natives were
unacquainted even with the comforts of life. They lived by the
chase, clothed themselves with the skins of animals, and sheltered
themselves from the inclemencies of the climate in huts covered
with thatch. In the field their aspect was terrible, and they fought
in chariots armed with scythes. To commerce, to ‘agriculture, to
all the useful arts they were strangers; but they were warlike,
faithful, high-spirited, and generous. Like the ancient Persians,
they could only teach their children, wrevew, xas ToZevsw, xas arnbilew,
—lo ride, to shool with the bow, and to speak the truth; yet Tacitus
seems to have lamented the change, when the painted barbarians
began to assume the foga, to imitate the manners of the Romans,
and to acquire many of the vices with only a few of the refinements
of civilized society. But how little could Tacitus, while he read
the interesting letter in which the younger Pliny described to him
the eruption of Vesuvius, have imagined, that the descendants of
the rude and illiterate Britons should restore to the light the
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monuments of Greek and Roman literature, which that eruption
appeared to have irrecoverably destroyed !

The history of the revolutions of the world ought to teach us an
instructive lesson; nor can we, who have perused the manuscripts,
and who have so often trodden the soil which covers theruins of Her-
culaneum, easily fail to advert to it. At the period when this city
was overwhelmed by the burning lava of Vesuvius, Rome was in
the zenith of her glory; and an hundred provinces, from the con-
fines of Ethiopia and Arabia to the mountains of Caledonia, flou-
rished under the wise government and the gentle sway of the vir-
tuous Titus. Ages have elapsed, since the mighty edifice of the
Roman empire has crumbled into dust. A few ruins, which form a
melancholy contrast with the modern temples and palaces which
surround them, alone remain to point out the site, and to attest the
former existence and ancient grandeur of the eternal city. No victor
now ascends the Capitol, drawn in his triumphal car; and no Vestal
watches by the sacred fire, which plety and patriotism had de-
stined to burn for ever.

There are few countries that have been dxstmgunshed more than
our own, either in arts, or in arms ; and during the present eventful
times, amidst the wreck of empires, and the crash of falling thrones,
we have still enjoyed the blessings of a free constitution, under the
government of our long-tried and beloved Sovereign. Still, how-
ever, the philosopher must remember, that stability is not the lot
of human institutions. While we develope the manuscripts of Her-
culaneum, and explore the literary treasures of mighty nations now
no more, let us cast an eye to the future. Who can tell, whether
the time may not come, when, after a clouded season, and a gloomy
interval, the glories of English literature shall emerge from obscu-
rity in some distant country, among the descendants of barbarians,
who are at present the objects of -our pity or our contempt? The
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wisdom of Egypt, the riches of Babylon, the commerce of Tyre, the
arts of Greece, and the magnificence of Rome, have passed away ;
and can we believe that our own greatness is built on surer found-
ations? If the remote posterity of some savage nation shall be
doomed to do for us, what we have done for the ancients, let not the
restorers of our literature have to say, that their ancestors had been
made the victims of our avarice; that when we conquered to en-
rich or aggrandize ourselves, we neglected to enlighten those who
became subject to our power; and that we, who boasted of freedom
in our own country, knew no other distinctions between our fellow
creatures and ourselves in our colonies, than those of master and of
servant, of tyrant and of slave. We have seen the importation of
Negroes into the West Indian islands forbidden by an act of the le-
gislature; and the abolition of this shameful traffic has in some de-
gree atoned for its existence, and for the long and unworthy struggle
which was made for its continuance. Butdo not the o dsaos still form
the principal part of the population of those islands? Do we in any
of our colonies labour as we ought to do, to instruct the natives,
and to ameliorate their situation? The time has been when the arts
flourished on the banks of the Ganges; and there, in the opinion
“of many, the sun of science first rose on the nations of the earth. In
the revolutions of the world India may again become the centre of
power; the refluent tide may carry back with it the spoils which
had been brought away from its shores; and after having made the
circuit of the globe, Philosophy may return to the station, where
her first-born sons were nurtured, and where her earliest lessons
were taught and practised. From the ruins of Herculaneum we
turn our anxious eyes to far-distant scenes; and we desire to be-
lieve that long ages hence, wherever we shall have left the monu-
ments of our power, the proofs and the records will also remain, of
our virtues, our knowledge, our generosity, and our beneficence.
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" DISSERTATIONS, .
%
DISSERTATION LI

On the Size, Population, and political State of the ancient City of
Herculaneum.

BY THE RIGHT HON. WILLIAM DRUMMOND.

Ps

Cruverus pretends that Herculaneum was a small town, and for
the proof of his assertion he refers his readers to three passages
which he cites from Strabo, Sisenna, and Dionysius of Halycarnas-
sus. With all my respect for the authority of Cluverius, who has
written with so much erudition on the antiquities of Italy, I cannot
assent to his opinion concerning Herculaneum.

These are the words of Strabo: Exousvor ds @pupiov sswv 70 Hpaxauov
exxeperny s v Oedarln axpay exov xalamveoperny AiGs favpad]us, &c.
Protinus sequitur (Neapolim) Herculaneum castellum, promontorium
habens in mare projectum, quod Africo mirum in modum perflatur, &c.
This passage seems to be mutilated. I cannot, however, read Mw
for axpav with Martorelli; nor render gpsgiov a town. Neither is his

B |



-] On the Size, Population, and political State

justification of this translation satisfactory: at si Strabo hanc urbem
- @pupiov dicat, ne credas opfz'dulu’m Suisse, vel castellum, aut vicum, nam
Diodorus etiam ingentem urbem Catanam gpwpov dicit. The passage in
Diodorus does not authorise this remark ; and Martorelli has not
cited the words, which are, Awweio; . . . . . emeice e xas Tu5 THY KoJam
vy owi]as Kapwaves as Ty vuv xahsperyy Al peraotovoas diz To hiay evas
To @pupiov oxupor, Campanis etiam, qui Catanam illo tempore incolebant,
persuasit Dionysius, ut in oppidum quod nunc /Etna vocatur, propter exi-
miam castelli firmitatem commigrarent. Without admitting then that
the emendations of Martorelli are right, I must still observe, that he
will often be wrong who trusts too implicitly to the faithless text of
Strabo. After all, the passage proves-little for Cluverius. Strabo
was enumerating the places as they were to be seen on the shores of
the Campania feliz, and he might naturally indicate Herculaneum by
its most remarkable feature, which was its castle.

The citation from Sisenna is obscure : Quod oppidum tumulo in ex-
celso loco propter mare, parvis maenibus inter DUAS FLUV'IAS, infra
Veesuvium collocatum. The general authority of Nonius, by whom
this passage from Sisenna is given, has been questioned by Mazzochi,
Kuster, and Martorelli. Besides, the name of the town is not men-
tioned ; and who has ever heard of two rivers running on each side
of Herculaneum? For the rest, the passage is not Latin.

Dionysius of Halycarnassus states, that Hercules founded a /ittle
town, which was called after his name, half way between Naples and
Pompeia. This statement proves nothing for Cluverius. Dionysius

-does not speak of Herculaneum as being a small town in his own
time, but describes it such as it was left by Hercules, when that hero
passed over into Sicily.

It is more remarkable, that Cluverius should insist on the diminu-
tive size of Herculaneum, when it appears that it was called a city in
three passages, which he himself has cited from Florus, Xiphilinus,
and Ovid. It received the same appellation from Dion Cassius.



of the ancient City of Herculaneum. 3

Of the population of Herculaneum it would be difficult to deliver
a positive opinion. I have been assured, that the theatre which has
been discovered there might contain about eight thousand spectators,
and as women were not accustomed in those times to frequent the
theatres, this account supposes a very great population. _
We cannot, however, doubt of the opulence of this city from its
remains; and where there is opulence there must be population.
The statues, the pictures, the vases, the medals, the libraries, the
furniture, the numerous articles of luxury and ornament, the houses,
the baths, and the spacious theatre, which have been discovered
among the ruins of Herculaneum, attest the splendour of the place,
and the wealth of its inhabitants. Cicero thus indicated its luxury,
and perhaps its corruption, in his oration against Rullus: Accedet eo
mons Gaurus ; accedent salicta ad Minturnas, adjungetur etiam illa via
vendibilis Herculanea, multarum deliciarum, et magne pecunie, &c.
Martorelli has justly ridiculed the mistake of the commentators,
who have understood Tully to have alluded here to the via Herculea,
. which separated the Lucrin lake from the sea. The account given
.of this mole by Strabo would in no way correspond with the mean-
ing of Cicero in the passage quoted above ; and it seems inconceivable
how the commentators should have fallen into this palpable error.
Martorelli seems, however, to be himself mistaken, when, after citing
the words of Cicero, he adds, vides jam viam ipsam, que ad id oppi-
dum ducebat, tot deliciarum ubertate affluentem. Now the orator appears
to have spoken of Herculaneum itself, that vendible Herculanean street.
If we suppose Herculaneum to have resembled the towns now built
over its ruins, these words would be very descriptive. Portici, Resina,
and Torre del Greco make a long street ; and the form and extent of
the town are marked in the expressive phrase of Cicero, as well as
the venality of its inhabitants.
According to the opinion of all the learned persons with whom I
have conversed on the subject, or whose writings I have seen, with
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the exception of Cluverius, Herculaneum must have enjoyed the
privileges of a municipal city. Cluverius, indeed, has not taken the
question into direct consideration ; but the persons to whom I parti-
cularly refer, have made this conclusion chiefly from some inscrip-
tions which have been found among the ruins.

The first of these of which I shall take notice was found on a plate
of brass. It seems to have been offered as a tribute of réspect to
Memmius, by persons styling themselves municipes et incole. 1 must,
however, take the liberty of differing from those with whom I have
hitherto conversed on this evidence. It appears to me by no means
to amount to a positive proof that Herculaneum was a municipal town.
A municeps of Naples would still call himself municeps, when he be-
came an inhabitant of Herculaneum ; and that this might happen
conformably with established custom may be shown from Ulpian.

On two weights, which were also found among the ruins, were
the following inscriptions :

: 1.
Ti..Cl..dioC.sar. Aug .s . .
L.... ..tllioCos. .... Ponder . exact .

These mutilated inscriptions have been thus restored:

‘Tito Claudio Cesari Augusto,
Lucio, Vitellio, Consulibus, pondera exacta
A Prefectis cura Adilium Herculanensium.

Decurionum decreto Prefecti
ponderibus Herculanensium.
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Upon the offices herein mentioned, I shall make a few short re-
marks. ' S :

1. The Prefecti indicated in these inscriptions were probably the
prefecti erani. Their office was instituted by Augustus, as we learn
from Dio, and the care of the public treasury was transferred from
the Queastores to the Prafecti. Cura @rani @ questore ad prefectum
translata est. (A. Gellius.) o

2. Suetonius has erroneously stated the zra when. the office of
Adile was established in the colonies and municipal towns. That it
was necessary to their constitution may be inferred from the words
of Cicero: Se Marcum filium in Arpinati municipio edilem creari voluisse
ad constituendum municipium.

8- The rank of the Decuriones was originally military, nor was it
of the highest. Primi singularum decuriarum Decuriones dicti sunt.
(Varro.) They afterwards held the same situation in the colonies
and municipal towns as the senators held at Rome. Neque erat feren-
dum qui cum haruspicinam facerent, in Senatu Rome legerentur, eos, qui
aliquando preconium fecissent, in municipiis Decuriones esse non licere.
( Cicero. ) _ '

On some pieces of marble found at Herculaneum were inscribed
the names of several hundred persons, together with the names of
the tribes to which they belonged, as cives Romani.

From these testimonies it has been concluded, that Herculaneum
was a municiptum. 1 shall have occasion to offer a few remarks on
this conclusion before I bring the present dissertation to a close. In
the first place, however, I shall submit to my readers some consi-
derations on the state, rights, and privileges of the municipia.

- The inhabitants of a municipium preserved, if they pleased, their.

own laws and usages. Some of them, as appears from the oration
for Balbus, could scarcely be tempted, even by the offer of the citi-
zenship of the capital, to accept the jus Romanum. Still the municipes,
who retained the jus Latinum, were considered as honorary members
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of the Roman republic; and they were in no manner bound to observe
the peculiar institutions of the capital, because they could not be
proposers, or authors, of the particular laws by which that city was
governed.

It was not until the promulgation of the Julian law, that the citi-
zenship of Rome was generally offered to the Latins, on condition
that those who were honoured with the appellation of Roman citizens
should renounce their ancient institutions. But here it may be asked, -
what were the real advantages proposed to the mumicipal towns by the
Julian law ? The definitions of the words municipes and municiprum,
which have been given by the Roman authors, are neither quite so
clear, nor quite so consistent, as might have been wished ; and yet
we learn enough from them to make it appear in the first instance
extraordinary, that the Julian law produced the effect which almost
immediately resulted from it. Municipes, says Aulus Gellius, sunt
ctves Romant ex municipiis suo jure, et legibus suis utentes, numeris tan-
tum cum pcpulo Romano honorarii participes; a quo munere capessendo
appetlari videntur ; nullis aliis necessitatibus, neque ulla populi Romani
lege adstricti, cum nunquam populus eorum fundus factus esset. Munici-
pium, says Festus, id genus hominum dicitur, qui cum Romam venissent,
nec ctves Romant essent participes tamen fuerunt omnium rerum ad munus
Jfungendum una cum ctvibus Romanis preterquam de suffragio ferendo, aut
magistratu capiendo. The state of the inhabitants of the municipal
_towns then seems to have been sufficiently happy. If they could not
give votes, nor receive the offices of Roman magistrates, they were
not bound to obey the laws, or to adopt the institutions of Rome. -

The influence of ambition appears, however, to have determined
the greater number of the municipalities to accept the offer made to
them by the promulgation of the Julian law, The right of giving
their suffrages was the compensation offered to those who acceded
to this law, on the condition that they adopted the jus Romanum. Qui
suffragio in civitate Romana valebant, says Livy, suis legibus spoliebantur.
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Every man who hoped to obtain the honours of the state naturally
desired a change which placed him on a level with the citizens of
Rome ; and yet, when the inhabitants of the municipal towns aban-
doned their ancient privileges, they necessarily became the slaves of
those tyrants who governed the capital.

It is, indeed, impossible to consider the Julian law, without remark-
ing, that while in some respects it seemed favourable both to the
people of Rome, and to the Latins, it prepared the way for the de-
struction of liberty. It united millions of subjects to the state ; and
citizens, instead of strangers, were enrolled in the legions. It held
out powerful attractions to the Latins, and raised them to the rank
of their conquerors. But when Italy was covered with the troops,
and corrupted by the gold of a few powerful leaders ; and when the
rights of Roman citizens were shared by strangers, who had aban-
doned their own institutions, the value of their privileges became
diminished in the eyes of the Roman people, and the efforts of the
few remaining patriots to preserve them were rendered less effec-
tual. The republican party, which formerly could count on a majority
of votes upon every occasion, where its most essential interests were
attached, soon found itself out-numbered by the strangers, who were
now permitted to legislate for Rome, and who were almost univer-
sally influenced by the chiefs whose armies were stationed in the
provinces. The Julian law, while it seems both just and prudent,
both humane and politic, is stamped with the ambition which charac-
terised the mind of Cesar. .

It would appear, however, from some passages in Cicero, and
particularly in the oration on his return from banishment, and in that
which he pronounced for Scylla, that the municipal cities of Italy gave
their votes in great affairs of state, even before the promulgation of
the Julian law. This law, indeed, extended the evil, and gave it a
sanction which contributed to hasten the ruin of the Republic.
Cicero himself was -evidently averse to it; but if it had not tended
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in the way which I have shown, to the subversion of liberty, the
measure might have been applauded for its justice, and perhaps yet
more for its policy. It offered no violence to those who chose to
retain their ancient usages ; and Roman urbanity still acknowledged -
the municipes as honorary sharers of public duty with the citizens of
Rome. We ought not to refuse due praise to the Romans, when
they admitted that no people who had not become a populus fundus
could be forced to follow the usages, or to obey the ordinances of
the capital. - The principle of liberty cannot be misunderstood, which
teaches that those alone, who either are the authors of the law, or
are competent to become so, can be compelled by the law. It is
honourable to the character of the conquerors that they would not
violate this principle, by making laws for those who neither imme-
diately, nor mediately, neither of themselves, nor by their represen-
tatives, could give their votes on any act of the Roman legislature.

But the polite language, and the mild demeanour of the Romans,
were calculated to extend and to perpetuate their power, as well as
gradually to bring the whole civilized world under their immediate
jurisdiction. The force of arms had reared the mighty fabric of. their
empire. To give it stability, was a yet more difficult enterprise.
Union among nations, as among individuals, proceeds from identity
of interests ; and it could have been no easy task for the Romans to
link so many nations to themselves by the bonds of interest. This
was only to be done by institutions moral, religious, and political,
which it might be advantageous for the conquerors to establish, and
for the conquered to adopt, and by rendering the manners, customs,
and laws of Rome, the manners, customs, and laws of the countries
which it had subdued. This obvious policy appears to have been
steadily followed by the Romans, who seemed to have been not
more desirous that Rome should beé considered as the mistress of the
world, than that she should be respected as the parent of that system
of law by which mankind consented to be governed.
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- The city of Rome, with its own original territory, was a speck in
the world which it had conquered. The Romans, therefore, natu-
rally commenced their plan of moral subjugation, if I may be allowed
the term, with their immediate neighbours. They generally showed
every mark of external respect for the ancient institutions of the
cities of Italy ; but while, with a wise moderation, they left it to the
choice of the Latins and the allies to accept, or to reject, the jus
Romanum'; while they distinguished the municipes, who still retained
the jus Latinum, as honorary participers of public duty with them-
selves, they did not fail highly to exalt the privileges of the real
above those of the nominal citizen. No great office of the state could
be held by him who had not adopted the civil jurisprudence of Rome:
no people, who, in the language of the law, had not become a populus
fundus, could proffer a vote; and he who called himself a Roman,
and who appealed to the laws of Rome, could not be tried before a
provincial tribunal.© ‘ :
A question once arose, in the celebrated case of Balbus, whether
an inhabitant of a federated state, in which the people had not become
a populus fundus, could receive the citizenship of Rome. This was
evidently a question of much importance to the municipalities. The
reasoning of Cicero concerning it does not at first sight appear very
clear; it will be found, however, to be'just upon examination, and it
merits attention from all who would wish to know the relations
which existed between the provinces and the great capital of the
empire. .
The orator thus states the condition on which the freedom of
Rome was accorded to-the Latins and the allies by the Julian law ;
qui fundi populi fact: non essent, civitatem non haberent. Why then
did he ridicule the accuser of Balbus for having denied, ex faderato
populo quemquam potuisse, risi is populus fundus factus esset, in hanc
civitatem venire? Was it because this accuser did not know what was
meant by a populus fundus, as has been the case with some of the
C
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commentators? I answer, with Valesius, in the negative. Pompey
had been authorized by the Gellian law to bestow the citizenship on
whom he pleased, and among others he had given it to Balbus. The
rule in the Julian law was consequently inapplicable to the case.
Cicero, however, particularly ridiculed his unequal antagonist, for
maintaining that the freedom of Rome could not be conferred on
Balbus, because the people of the federated state to which he be-
longed had not become a populus fundus, as if an individual belonging
to a federated state were less eligible than any other person, who
was rewarded with the citizenship by the means of a decree which
had been passed by the Roman people.

From what I have stated, it must be obvious that the promulgation
of the Julian Iaw altered altogether the situation of the municipia of
Italy. Some confusion appears to have been produced by it at Naples
and Heraclea; but we may conjecture, with every appearance of
probability, that the murmurs of the discontented were neither very
long, nor very generally heard. The Emperor Adrian, in an oration
which he pronounced de Italicensibus, expressed his surprise at the
number of municipal towns which had adopted the jus Romanum.

- When I reflect upon the inscriptions which have been found among
the ruins at Herculaneum, I confess I do not see the proofs of its
having been a municipium, which some of my friends have thought
they discovered. It appears to me, on the contrary, that this city
had yet a higher rank, and was classed among the colonies, Aulus
Gellius (says a modern writer) defines the colonies to have been,
ctvitates ex civitate Romana quodammodo propagate. These are not
exactly the words of Gellius, but they have the same sense: Sed
coloniarum alia necessitudo est ; non enim veniunt extrinsecus in civitatem,
nec suts radicibus nituntur; sed ex civitate quasi propagate sunt. Now
we know, that at three different periods the Romans sent colonies
into the Campania Felix. The number of colonists sent by Julius
Casar into this fertile province must have amounted to at least one
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hundred thousand, including women and children. The city of Her-
culaneum was unquestionably one of those destined for the reception
of these colonists, for Dionysius of Halycarnassus informs us, that
in his time it was inhabited by Romans (4 xas v awo Pupaiwy omspery ).
To this I may add, upon the authority of the learned Capaccio, that
after the destruction of their town, the Herculanenses were trans-
ferred to Naples, and were enrolled among the colonists of that city.

The colonies held the place of honour, if I may so speak, among
the states subject to Rome. Aulus Gellius, in comparing their con-
dition with that of the municipal towns, makes the following obser-
servation ; que tamen conditio quum sit mdgis obnoxia et minus libera,
potior tamen et prestabilior existimatur, propter amplitudinem majesta-
temque populi Romani, cujus iste coloniee quast effigies parvee simulacraque
esse quedam videntur. In confirmation of this, I would remark, that
when the colonies are mentioned in the laws, as, for example, in the
Manilian law, they are named before the municipia, prefecture, and

ora.
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DISSERTATION II.

On Campania in general, and that Part of it called Felix.

BY ROBERT WALPOLE, E8Q.

Tue country about the Po was the only portion of Italy that could

dispute the pretensions of Campania to the appellation of the most

beautiful and most fertile spot in that part of Eyrope. The country

between the Alps and the Po is called by Tacitus florentissimum ; it

is entitled by Plutarch, in his life of Marius, zpicry; and in his life of
Camillus it is praised highly. The palm, however, was given almost
unanimously to Campania. It is concerning this, as well as that part

of it called peculiarly Fe/iz, that we intend to offer a few remarks, -
premising, that we have profited of the laborious dissertations of
Camillus Peregrinus on the subject, from whom, however, we shall

be found to differ occasionally.

The first country called Campania, of which we have any notice, is
that which was afterwards called Chaonia, and subsequently Epirus.
The little information we have on this subject is derived from Ser-
vius, on the words of Virgil, Chaonios cognomine campos. The name
Campania was abolished by Helenus, who settled there, and the
country was called Chaonia.

Let us proceed to Italy, where the first country that we meet
with under the name of Campania is that called Campania Vetus;
this was beyond the Silarus, and received afterwards the name of
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Lycania. And here we agree with Cluverius, in opposition to Camil-
lus Peregrinus, who thinks that the words rairns 75 xwpas in Strabo,
apply to Lucania; but the passage of that geographer is probably
corrupt, This tract was so named, from its being the first part called
Campania, the earliest inhabitants of which were the Tuscans. After-
wards it extended itself from the Silarus to the Sarnus, and the occu-
piers of it were named Piceni, whose situation is fixed there by
Ptolemy and Pliny.

- The next prolongation is that from the Sarnus, or promontory of
Surrentum, as far as Sinuessa. Strabo’s words (Lib. V.) on this point
are decisive. Over this extent of coast, between the two promonto-
ries, was Campania, mediov evdmuovseraror Tav amavrav, shut up by the
Samnite and Osci mountains. .

. In this part was placed the space called by Pliny and Livy Cam-
panus ager, and by Dionysius of Halicarnassus » Kapsavey wedizs; its
extent is.given by Cicero in his epistle to Atticus in the second book ;
qui ager ut dena jugera sint non amplius hominum quinque millia potest
sustinere ; that is, there were not 50,000 acres, a jugerum being a
square measure, equal ta two thirds of an acre.

. If we may believe Silius Italicus, Campania extended from Surren-
tum and Nuceria, not only beyond Sinuessa and the river Liris, the
boundary ‘affixed by Ptolemy, but beyond Caieta-and Fundi. The
lines of the poet to prove this, are quoted by Camillus Peregrinus,
who supposes that here the country is described per xardypnsw, and
that the Romans gave sametimes the name of Campania to countries
.that were really beyond the defined boundaries of it, but which
might receive that name from their fertility or beautiful situation.
He thinks that a stronger argument for the extent of Campania,
as far even as Terracina, may be found in a passage of Saint Luke,
in the Acts of the Apostles, which we give in the Vulgate Latin
version: Inde circumlegentes devenimus Rhegium, et post unum diem,
Sante Austro, secundo die venimus Puteolos, ubi inventis fratribus
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rogati sumus manere apud eos dies septem ; et sic venimus Romam. Et
inde cum audissent fratres occurrerunt nobis usque ad Appii forum ac
Tres Tabernas.

Camillus Peregrinus here supposes, that by Romam the Apostle
means the Roman territory, and as he subjoins the forum Appii and
the Tres Tabernas, that he alluded to the boundary of the ancient
Roman territory which extended on that side as far as Circeii; and
consequently that Campania on the other side extended as far as
Circeii, or near it and Terracina. This explanation depends on the
meaning which he has affixed to the Greek words xai oirws yA8opev eig
v ‘Pwpw, Which interpretation, as well as that given by Caietanus,
Lorinus, and Liranus, does not appear to us satisfactory; we are
more pleased with that of Beza, et sic contendimus Romam, id est de-
dimus nos in viam ; or, as we should familiarly translate it, and thus
we set off on our way to Rome. When Augustus divided Italy into
eleven regions, he placed in the first that portion of it which lies be-
tween the Tiber and the Silarus, and.added to it a part of Samnium.
The Picentini probably belonged to the second. Camillus Pere-
grinus thinks that the first division had no particular appellation,
but for the sake of clearness and distinction, he calls it Campania
Augusti.

The Emperor Hadrian, who reduced Italy to four regions, each
governed by a proconsul, added to the first region-of Augustus the
Hirpini, who bordered on Apulia, and then the name of Campania
was given to this first division of Augustus increased by the country
which Hadrian had added to it. This distribution of the tract which .
extended to Apulia, including Equus Tutilus and Beneventum, con-
tinued many years after the death of Hadrian, and we find authors
of a very late age making mention of it. The precise time when its
boundaries were contracted is not known ; but from an examination
of the description of Italy by Paulus Diaconus, and the Notitia Utri-
usque Imperii, it may be concluded that this change took place in the
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interval which elapsed between the age of Gratian and that of Theo-
dosius. '

Procopius has preserved to us the extent of Campania in his time.
It was included between the Silarus and Terracina; Beneventum
and the Hirpini had been restored to the Samnites. But how shall
we reconcile with this the great extent which Jornandes has assigned
toit? He says it reached as far as the Faro of Messina (ad fretum
quod inter Campaniam Siciliamque interjacet ), and Athanasius makes it
extend to the same distance in his letter to the Emperor Jovinian, in
which he names the places whose churches had approved the doc-
trines of the Christian religion established in the Niczan council. We
.can only suppose, with Camillus Peregrinus, that these two authors
- alluded to one of the four great divisions of Italy by Hadrian (in one
of which was Campania), and that the limits mentioned by Procopius
were those made by order of Constantine.

The last account we have of Campania brings us to the time when
the Lombards, in the year 568 after Christ, invaded Italy, and took
a great part of it from the Greek emperors. The parts of the coun-
try inland fell an easy prey to the invaders; they assumed a new
form; they lost their ancient appellation of Campania; and that
name, which had at first been distinctively applied to the greatest
part of Italy, was again bestowed on two towns on the sea-coast,
Neapolis and Cuma, which alone had resisted the forces of the
Lombards.

We now proceed to consider that part of Campania peculiarly
denominated Felix. That modern authors should not have exactly
agreed on the precise site of this country, will not be a matter of
astonishment to any one who is conversant with those passages, in
which the ancient authors have alluded to it in a manner so vague
and confused. In such circumstances, when we are to choose be-
tween conflicting authorities, we should doubtless embrace those
which are mast respectable, and of greatest weight; and under this
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head no names, we coneeive, can be more aptly ranged than those
~ of Pliny and Polybius, by whose words we propose to determine the
extent of Campania Felix.

Cluverius, Sanfelix, and Peregrinus, have given, in our opinion, too
great an extent to this country. The boundaries given to it by San~
felix, with- whom Camillus agrees, are, on the NW. the Liris, on the
SE. the Sarnus, on the NE. the mountains which divide it from the
Samnites and Hirpini; the fourth side is washed by the sea. We
suppose that Pliny, in the following passage, meant to state that spot
whence Campania Felix began. Here was the difficulty ; about its
termination the doubts were not so great.

Oppzdum Stnuessa extremum in adjecto Latio; hinc Felix illa Cam—
pania est ; ab hoc sinu incipiunt vitifert colles et temulentza nobilis, succo
per omnes terras inclyto. L. IIL

Cluverius is of a different opinion. It is an error of which some
learned men have been guilty (error doctissimis quibusdam viris irrep-
sit ), he says, to give the meaning which we have affixed to the words
of Pliny. '

By the word Felix, Pliny appears to us to mean to distinguish a
particular tract.of country, and not to use it as a general unmeaning
expression. :

In the same manner éwdaluwy was given in Greek, as a name to
part of Arabia, to distmguish it ftom two other parts-less fruitful and
fortunate. Sede-Aram in Mesopotamia was opposed to thé less cul-
tivated part of that country; the former called, by Strabo, evduipwy
ixavie xas Boros; the countries:in the latter were styled dwipa xai
Avmpa. '

So also the appellative Fehx was given to that Campania' (whlch
began at the spot that Pliny has marked out) from its peculiar ex-
cellence: and that parts of Campania were superior to other spots
in fertility and beauty, we learn from Pliny himself: Quantum autem
untversas terras campus circumcampanus antecedit, tantum ipsum pars ejus
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que Leborie vocatur; and this passage is so contradictory to what
Cluverius says, that nothing but the necessity of supporting his own
conjectures on the subject could have induced him, in opposition to
Pliny, to advance, Campania Italie una, sola, simplex, in plures partes
atque cognomina minime distincta.

But even if it be not conceded to us, that we are to consxder Pliny
as laying down the commencement of Campania Felix in the passage
above, we still think that the great praises which have been bestowed-
on the country about Capua by Polybius and Varro, and that part
called Leboria by Pliny, would induce the belief that these tracts
were indubitably a portion of a country entitled Felix. They are
praised in preference to any other part of Campania.

The plains about Capua, says Polybius, are, of all those in ltaly, the
most conspicuous, both on account of their excellence and beauty. This
passage, together with that of Varro quoted by Servius at the third
Zneid, seems decidedly to mark a spot justly called Felix.

We find then the country to the south of Sinuessa, that about
Capua, and the part about Leboria, all extolled in preference to any
other parts by Polybius and Pliny, in passages which we confess
elucidate each other so much, that we believe they all meant one
and the same country, Campania Felix, called so xar’ eZoxm, a tract
commencing between Sinuessa and the river Vulturnus.

It would appear then that Campania Felix occupied an extent of
country somewhat greater than that commonly called the Phlegrean
plains, where the Tuscans built twelve cities.

For we have seen that it takes the tract between Sinuessa and the
Vulturnus ( say the Pons Campanus, seventeen miles from Capua ) as
its beginning, and continues, including the country about Capua and
Leboria. Now these two latter places, as we learn from Pliny and
Polybius, are in the Phlegrean plains ; but Nola is also given by Livy
and Polybius to Campania Felix, and Nola is in the Phlegrean plains.
Whether Nuceria should also be given to it is not very clear. Ptolemy

D
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deducts from Campania Felix, Surrentum and Nuceria, while Polya
bius ascribes the latter to it. Not to oppose Ptolemy, we take the
Sarnus for the boundary on that side of Campania Felix. -

In this part of Campania, the Tuscans built twelve cities; the
" names of two of these, Capua and Nola, have been preserved to us.
These cities'had probably been built after the model of those in Tus-
cany. This country was anciently divided into twelve states, each of
them governed by an elective chief, called Lucumon. They never-
theless formed one body, uniting their forces together,' but often at
dissension with each other. This discord and division rendered them,
in after times, an easy prey to the Romans. '

If it be said that Livy excludes the Falsrnus ager from Campania,
the explanation of the passage comes from himself ; for, he says that
a short time before, the Romans had taken away Falernum from the
Campanians to punish a revolt of which they had been guilty.

Having ascertained the length of Campania Felix, namely, from
the Pons Campanus to the river Sarnus, and laying down Mons
Tifata and its continuation towards the SE. for its eastern boundary,
we have now to seek for the cities on its western side. The first that
occur are Pompeii, and Herculaneum, and Cosa, near Vesuvius and
the Sarnus, in the place now called Civita. Thus far on the coast
our progress is clear; but the remainder, from Neapolis to Cume,
in our opinion, did not belong originally to Campania Felix; for
Neapolis was Opicorum urbs ; now the Opici were not in Campania,
according to the geographer Marcianus. Besides, Pliny makes a
distinction between the two, in Neapolitano Campanoque agro; and as
this passage opposed the opinion of Cluverius and Camillus Pere-
grinus, they have judged proper to alter it; the former changing
Campanoque into Puteolanoque, the latter into Campanie, omitting the
particle ; two violations of the text which are quite needless.

Strabo also, in a passage in his fifth book, may be here referred to ;
he says, that the Neapolitans after an insurrection recerved some Campa-
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nians as citz'zens: which would have been unnecessary, if Neapolis had
belonged to Campania.

Cumg, being a city of the Opici, must, for the reason abovemen-
tioned, be excluded from Campania. ’

But in after times, the whole coast from Herculaneum round Mise-
num, as far as Vulturnum, was given to Campania Felix ; and this
addition took place at the time, probably, when the Romans produced
Latium beyond the Volsci as far as Sinuessa.

- With this addition, the greatest breadth of Campania Felix, from

the Mons Tifata to Misenum, will be twenty-eight geographical
miles ; its length, from the Pons Campanus to the river Sarnus,
twenty-five geographical miles.
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DISSERTATION IIIL

On the Etymology of Herculaneum.

BY THE RIGHT HON. WILLIAM DRUMMOND,

Tue etymology of the word Herculaneum will be found more em-
barrassing, than it may at first sight appear to be. The obvious
derivation is from Hercules ; but of this last word, what is the origin ?
Shall we answer, from the Greek HpaxAns? The etymology is as dif-
ficult in this case, as in the other. Some derive HpaxAns from Hpws
and xieos, and make it signify the glory of heroes ;—others, from npa,
asststance, and xaeos, glory ;—others again from Hpe, Juno, and xaeos,
glory. How shall we admit any of these etymologies, when it is
considered that Hercules was worshipped in Egypt, and in Pheenicia,
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